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The paper deals with emotive lexemes and the ways they are defined in English and
Belarusian dictionaries. Similarities and differences in the use of different types of definitions
are shown.

T. I1. Kmrouenosuu (Munck, MIJIY)

['JIAT'OJIbI BO3I[EI>'ICTBI{JI}I B BEJIOPYCCKOM
N BPUTAHCKOH PEMAPKE

B cratbe paccMaTpuBarOTCsl IJ1arojibl BO3AEHCTBUS B COCTABE aBTOPCKOM peMapKu Ha
MaTepuaje COBPEeMEHHOH Oeopycckoil M OPUTAHCKON XyMOKECTBEHHOH MpO3bl. BBIAENSIOTCS
IJ1arojibl HEpPe4eBOro M PeueBOro BO3JAEHCTBUS C MOCIEAYIOLIUM JeleHHeM MocienHel Moj-
rpynmnbel Ha T1Jarojbl € pPEYCBbIM TEKCTYAJbHbIM 3HAYCHUEM W TIJarojisl ¢ HEOCHOBHBIM
3HauYeHUeM pedn. ABTOpP (OPMYJIHPYET BBIBOIBL, COTJIACHO KOTOPBIM, BO-TIEPBBIX, TJIaroJibl
BO3JICHCTBUSI TIPOSIBIISIIOT OOJiee BBICOKYIO YaCTOTHOCTH B OEJIOPYCCKOH pemMapKe; BO-BTOPBIX,
OTIIMYAOTCA PA3JIMYHBIMU TMPArMaTUICCKUMU OTTCHKAMHU B PACCMATPUBACMBIX AUCKYpPCax. Ha
OCHOBAaHHWU TOJYYCHHBIX HAHHBIX OMNPCACIIACTCA pa3jinvdHas nparMatuvcckasl HarpaBJICHHOCTD
Oenmopycckoil 1 OpuUTaHCKOH pemapku. Pe3yibTaThl MCCIENOBAHUS TaKXKe PACCMATPUBAIOTCS B
ACIIEKTE€ B3aMMOCBSA3HM A3bIKa M HAITMOHAJIBHOI'O MCECHTAJHUTETA 6enopycc1<1x1x u 6pI/ITaHCKI/IX
ABTOPOB KakK HpeI[CTaBI/ITeJIefI Pa3JINMYHBIX JIUHTI'BOKYJIBTYD.

Konctpykimu ¢ UP (uyskas peusb) 1Mo cBOEH mpupoe SABIAIOTCS OMHAPHBIMHA
U, KaK CJIECJICTBHE, MPEANOIaraloT HaJIMUKhe JBYX aBTOPOB U JABYX KOMIOHEHTOB.
OCHOBHBIMH KOMITOHEHTaMU KOHCTPYKIMi ¢ UP aBistoTCS cieayromme:

e Pemnuka — BbICKa3bIBaHWE UCXOAHOTO TOBOPAIIETO (TIEPCOHANXA);

e Pemapka — crmoBa akTyaJlbHOTO TOBOPSIIETO (aBTOpa KOHCTPYKIIMH
¢ UP), xoTopsie mpu3BaHbl BBOAUTh H KOMMEHTHPOBATH perummky [4; 11; 15].
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Uyxast peub IPEACTaBIACT COOO0M CIIOXKHBIN JIMHTBUCTHUECKHHN (DEHOMEH, UTO
MpeanoiaraeT He0oOXOAUMOCTh €r0 PACCMOTPEHUA B PA3JIMUHBIX ACMEKTaX C yue-
TOM TE€CHOM B3aMMOCBS3M mociienuux. Hacrosiiee uccnenoBanue mMpoBOAUTCS Ha
MaTepUajie COBPEMEHHOTO XYA0KECTBEHHOTO AMCKYpPCa U HMMEET CBOCH MENIbIO
BBISIBJICHUE JICKCUKO-CEMAHTUUECKUX XAPAKTEPUCTUK PEMAPKH, OMPEICICHUE €€
MParMaTUYECKOW HAIMPABJICHHOCTH, a4 TaK)KE€ PACCMOTPECHHE MOIYUYECHHBIX PE3YJib-
TaTOB C TOYKHA 3PEHUSA B3aMMOCBS3M S3bIKa M OCOOCHHOCTEH HAIMOHAJIBHOIO
MEHTAJIUTETA OEJIOPYCCKOM U OPUTAHCKOW JTMHTBOKYJIBTYP.

B pamkax uccieaoBaHuA JEKCUKO-CEMAHTHUECKUX XAPAaKTEPUCTHUK pEeMapKu
aHaJIU3 J1arojoB, BBOJAIIMX PEIUIMKY MEPCOHAXKA, MPEACTABIACTCS PEJICBAHTHBIM
JUISl BBISIBJICHWS TUIMHYHBIX YE€PT PEMApPKU M €€ POJId B BOIUIOIICHUM aBTOP-
CKOT'O 3aMbICJIa B COBPEMEHHOM O€JIOPYCCKOM M OPHUTAHCKOM XYJI0KECTBEHHOM
JUCKYpCE.

AHaJIN3 JICKCUUECKON CEMAHTUKU PEUYEBBOJIHBIX IJ1arojioB MPOBOAWICS B JBa
sTana (MepBUYHBIA W BTOPUYHBIN /mudpepeHIMPOBAHHbIN aHAITH3).

B pesynbTaTe mEpBMUYHOrO aHajinW3a BBIJCIECHO TPU OCHOBHBIX OJIOKa TIJia-
roJjioB, BBoAsIMX YP:

1. PeueBbie Tnarosiel, y KOTOPBIX TMEPBHYHOE JICKCUKOTpauueckoe W TEK-
CTyaJIbHOE 3HAUEHUSA SBJISIOTCS PEUCBBIMHU.

2. Hepeuesbie rnmarosbl, y KOTOPBIX JIEKCHKOTpahUUeCckoe M TEKCTYaJbHOE
3HAUCHUS SABJISIFOTCS HEPEUCBBIMMU.

3. I'marofibl ¢ HEOCHOBHBIM 3HAUEHHUEM PEUM, KOTOPHIE 3aHUMAIOT MPOMEKY-
TOYHOE MOJIOKEHUE, MOCKOJIbKY UX TEKCTYaJbHOE 3HAUEHUE SBJISIETCA PEUEBBIM,
a JIeKcuKorpaduaeckoe 3HAUCHUE MOXKET OBITh IMOO PEUEBHIM BTOPUUHBIM, JIHOO
HEPEUYEBbIM.

Ha »tane BTopwunoro / muddepeHnnpoBaHHOTO aHAM3a C IEBI0 KOHKpPE-
THU3AIAA CEMAHTHUKHA BCE PEUEBBOJIHBIC TJIATOJIBI KIACCU(DHUITUPYIOTCS HA COOTBET-
CTBYIOIIHE TPYNIbI C MOCICYIONIUM JACJICHUEM B PAJIE CIIYYaeB HA MOATPYIIMHI.

AHaJIN3 SMIMPHUUECKOTO MaTepuajia MOKas3aj, YTO W3 BCEX BBIACICHHBIX
JIEKCUKO-CEMAHTUUECKUX TPYII PEUCBBOHBIX IJ1arojioB, €AMHCTBEHHOW rpynmnou,
KOTOpasi BXOJUT B COCTAaB BCEX TPEX IJIAroJbHbIX OJIOKOB SABJISIFOTCS TJIaroJibl
BO3/AcHCTBUA. [IpyU 3TOM TJ1arosbl, OTHOCAIIMECS K TMEPBBIM JIBYM OJIOKaM, UMEIOT
3HQUCHUE PEUECBOTrO BO3JCHUCTBUSA, a IJ1AroJibl, OTHOCSIIUECA K TPETheMy OJIOKY,
MPEANOJIaraloT HEpeueBoe BO3AcHCTBUE. B pe3ynbTaTe TEKCTOBOrO aHAIM3a
B 0€JIOpyCCKOM M OpUTAHCKON peMapke OOHApYXKEHbI MPEANOYTEHUA B yHOTpPeO-
JIEHWW TJIAroJoB BO3JCHCTBUS C PA3IMUHBIMM TMPArMaTHUYECKUMH OTTEHKAMHU.
C yueToMm TONYYEHHBIX JAHHBIX MBI KJIACCH(PUIMPOBAIHN TJIArOJIbl CO 3HAUCHUEM
pPEUYEBOro BO3ACHCTBHS HA TJIAarojibl MPsSMOro W CMATYEHHOro Bo3zaeicTBus. lloa
rJIarojamMuy OpsiMOTO PEYEBOT0 BO3ICUCTBUSI Mbl IOHUMAEM T[J1AroJibl, COACPIKaIIME
TaKWe CEMBbI, KaK ‘CMHUPATH , ‘AUCHMIUIMHAPOBATH , ‘3aCTaBIISATh , ‘TIPUKA3BIBATH ,
‘yrpoxkath’. [narojbl CMATYEHHOTO PEYEBOr0 BO3ACUCTBUA COJEPKAT CEMbI
‘COBETOBATh , ‘TPOCUTH , ‘OOBIACHATH ‘000ApATH , ‘yTemaTh . YCTAHOBJIEHO, YTO
[JIarojibl MPAMOTO PEUECBOTO BO3JCHCTBUA MPeodnaaaoT B OEI0PYCCKOM peMapke,
TOrJIa KakK TJIarojibl CMSTYEHHOTO PEUEBOTO BO3ACHCTBHUS MPOSBIAIOT 0OoJiee
BBICOKYIO YaCTOTHOCTh B OPUTAHCKOW peMapkKe.
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PaccmoTpum npuMepsl TEKCTOBBIX YIOTPEOIEHUHN IJ1arojaoB BO3/ICHCTBUA.

1. I'maronst pedeBoro Bo3aeicTBrs (OJI0K PEUEBHIX II1ar0JIOB):

o —[lepaxyp! — ckamanoasay Jlasasik i nepuivl 1é2 na mpaegy [27, c. 79];

o — [lauawer mne namki, — 2naozsauvl Kyoak, 3azaoana xanuwia pabwi [ ... [
[23, c. 218];

o [lampox nanypa mayuay, ceossauvl npwvi cmaie [ ... | ciyxaiouwl, sk nisayxae
moycmuimi gycuami 1yorc — ecyv 20 cana, 2pO3IUA i nasydae 520, SK JHCollb 3
oabaii 22, ¢.138].

K nanHO# moarpyrmne OTHOCATCA TJarojibl C PEYEBBIM CIOBAPHBIM M TEK-
CTyaJIbHbIM 3HaueHueM. C 1EbI0 WITIOCTPALIMKU BHISIBICHHBIX PAa3Inyuil B Xapak-
TEPE PEUEBOTrO BO3ACHCTBHUS Mbl KMCIOJBb30BAJIU COOTBETCTBYIOIIUE TEKCTOBBIC
¢dbparmentel. Tak, B OEOPYCCKOW peMapke BHISBICHA TEHACHITUS K TIPEBAIHPO-
BAaHWIO TJIATOJIOB TPSIMOTO PEUCBOTO BO3ACUCTBHS (KamaHoasayv, 3a2aoeayb,
2paziyya) Haj TAarojaMu CMATYCHHOTO PEUEBOTO BO3ACHCTBHA.

e Then one morning, apropos of nothing, she explains why she reads
everything that appears on TV [29, p. 58]

o They didn’t take my views into account — no doubt they thought I'd
recommend, Oh, call him Victor [28, p. 80];

o Caris waits for Louise to come out again and beg her to come back, but she
doesn’t come [30, p. 14];

e ‘Maybe not every door. Anyway, thanks very much. I hope you won't catch
cold,’ she said, encouraging him to leave [32, p. 150].

TexcToBsie (dparMeHTs WLTIOCTPUPYIOT TOT (akT, YTO B OPHUTAHCKOM
peMapKe OTMEUCHA IMPOTHBOMOJIOKHAS TCHACHIUS. TJIarojsl explain ‘00BsSCHITH ,
recommend ‘peKOMEHIOBATH , beg ‘yMOJATH , encourage ‘000MPATH’ SABIAIOTCS
MpUMEpPaMH TJIAroJoB CMSTYEHHOrO peueBoro BoziaeiicTBusa. [lo pesynbraTam
aHaju3a TaKWe TrJarojiel B OPUTAHCKOM JAUCKYPCE HMMEIOT 00Jie€ BBICOKYIO
YACTOTHOCTH MO OTHOIIEHHUIO K IJ1arojlaM npsaMoro peueBoro BO3ICHCTBUA.

2. I'maromel pedeBoro BO3ACHCTBHS (OJIOK TJIAarojioB ¢ HEOCHOBHBIM 3HAYE-
HUEM PEUH):

e Pazvl 06a cuaninics sinel ca cmapuibinéi, [ ... [ ane ana max acaosina s2o,
umo 3abopckamy i ckazays Hewaza oOvilo:

— Bui, Camén Mapyinagiu, moxcaye nHa c8aio HCOHKY Kpwvliayv, Kall 6aM
eomaea xodayya, ane ne na vmamne [24, c. 13];

o Taowl neitimananm Hiovl cnaxaniycsi i cmay npsliCHeuéanb.

— Jlezv y mawtviny, xipyii, — 3aeaoay én manxicmy [26, p. 28];

o ‘Little Sis. Is it the cousins?’

She wanted to comfort her sister... [33, p. 44];

o ‘I'll go down now,’ Briony soothed her. ‘I'll tell them you'll be a little
while yet’ [33, p. 120].

['marosnsl pedyeBoro BO3JAEHCTBUS ¢ HEOCHOBHBIM 3HAUCHUEM PEUU SBJISAIOTCS
HeMHorouucyieHHo mnoarpynnoit: 0,5 % B o0oux pguckypcax. Tak, riarof
acaoxceays B CBOEM MEPBUYHOM CJIOBAPHOM 3HAUCHUHU SBJISIETCS HEPEUYEBHIM
(‘npwimyciyo paszka cheiniysb, 3anagoiiys 6e2’). B TutaHe CeMaHTHUECKOW CTPYK-
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Typbl TIEPBAYHOE 3HAUEHWE TJjaroja acaodiceays TPeArnonaraet (U3nYECKoe
Bo3nelicTBre Ha mpeamer. OMHAKO B JAAHHOW peMapke myTeMm meTadopH3ariuu
yKa3aHHOE 3HAUCHHE MPeoOpa3yeTcs B CIOBECHOE BO3ICHCTBUE HA OTYIICBICHHBIHA
npeaMet (‘3pabiyuiel paszkylo, epyoyio 3ayeacy, nepanviviyb Kaco-Hebyo3wb, Npwi-
myciyb 3moyruyys’) [20, T.1, c. 35; 274]. TekcToBble TNPUMEPHI TaAKKE
WUTIOCTPUPYIOT TOT (haKT, UTO HEPEUEBBIC TJIATONBI (npwicheuisayv, comfort
‘yremark, moAdaapuBaTh’, Soothe ‘yCNOKaWBaTh, YTEIIATh ), KOTOPbIC HE (DUKCH-
PYIOT PEUeBOTO 3HAUCHHS B CJIOBAPE, OKKA3MOHAIBHO WCIHOJB3YIOTCSA IS
XaPaKTEPUCTHKH PEUEBON NEATCIBHOCTH B KOHKPETHBIX KOHTEKCTYaJIbHBIX
ycnoBusx. Hampumep, B cioBapHoO#t AeUHUANIAN Tiarona to comfort HET 4E€TKOTO
yKa3aHUs Ha PEUEBYIO ACATENBHOCTh. Ero mepsuuHoe 3HaueHue — ‘soothe in grief,
console’ — ‘ymewams 6 2oope, ycnoxaueams’ HE JOTOJHACTCA PEUCBHIMHU
3HaUeHUsIMHU B cioBape [21, p. 264]. OnHako KOHTEKCT MOKA3bIBA€T, UYTO B
KOHKpeTHOHM pemapke (She wanted to comfort her sister ‘OHa XOTena yTEHTUTh
CBOIO CECTPY’) 3TOT TJIarojl XapaKTepH3yeT PEIUIUKY HCXOTHOTO TOBOPSIIETO
(Little Sis. Is it the cousins? ‘Cecmpuuka, npodiema 6 Kyzenax?’) v IPeanoiaract
BepOalbHOE yTeleHue. B paMkax aHaIM3upyeMou MOATPYIIBI TakXke oOpamaeT
Ha ceOs BHUMAHHWE TIPEWMYIIECTBCHHBIN XapakTep PeUeBOT0 BO3ICHCTBHS: CMSAT-
YEHHOTO B OpUTAHCKO#N pemapke (comfort, soothe) m mpsamMoro — B OeIOPyCCKOH
(acaoxceayw, Haxiosayya, npeicneuisays). B 1emomM 4acToTHOCTh ynoTpeOneHus
TJIar0JIOB PEYEBOTO BO3ACUCTBHUSA B OEJIOPYCCKON peMapke BBHIIIE, MO CPABHEHHIO
¢ Oputancko# (5,5 % u 3 % COOTBETCTBEHHO) (PUCYHOK).

3. 'marosnel HEpeUeBOTO BO3ICHCTBHS (OJOK HEPEUEBHIX TJIAr0JIOB):

o [Iampox my3auyysa nisdo Cyenanioy.

— Inao3si, ioyys! [22, c.175];

o — /.. [ Hy, na mipasyio, a?

Ayxim cam y3ay se oanons, nayicHyy [25, c. 83];

o As we go in he touches me on the elbow. ‘She’s mine, okay?’ he says,
smiling [29, p. 63];

o ‘There’s a bridge.’ Em was pulling at her jacket, pointing her up the river
[31, p. 27].

['marosnbl BRIAENEHHON TOATPYIITIBI SBJISIOTCS HEPEUEBBIMHU KaK B CJIOBAPHOM,
TaKk ¥ B TCKCTyaJIbHOM 3HadeHWH. OHW HMCTOJB3YIOTCS aBTOPOM HE JJIA Xapak-
TEPUCTHKNA PEUCBOM JCATEIHHOCTH, a C IEIBI0 MPOKOMMEHTHPOBAThH HEKOTOPOE
JIEHCTBUE, COMYTCTBYIOINIEE TOBOPEHHUIO, B YACTHOCTH, (PM3UUECKOE BO3ACHCTBHE
Ha JIPyroe JIAO. TaKOBBIMHU SBJISIOTCA TJIArojIbl B MPEACTABICHHBIX BEITIEC TEKCTO-
BEIX (pparmenTax. OOpamaioT Ha ceOd BHUMaHUE KOHKPETHU3ATOPHI MPH TIIarojiax
(pm3uUecKoro BO3ACHCTBHUSA, KOTOPHIE SABJIAIOTCS MOMOJHUTCIBHBIMU MapKEpamMu
TOTO, UTO TJIArOJIbl B JAHHBIX KOHTEKCTAX MCIOJB3YIOTCS B HEPEUEBOM 3HAUCHUH.
Hampumep, myzanyyo 3a nid4o, nayicHyys 0anons, touch on the elbow ‘tporars 3a
mwiedo’, pull at her jacket ‘neprars 3a numkak’ . [1o pesynpraram aHaimsa, 4acToOT-
HOCTh yMOTPEOICHUA TJarojIoB (PU3UIECKOTO BO3JACHCTBHS 3aMETHO BBIIIIE B OEIO-
PYCCKOM peMapke, 1o CpaBHEHHIO ¢ OpuTaHckoi (6 % npotus 2,7 %) (cM. puc.).
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C menpi0 HArIAAHOTO OTOOPAKECHUS MPEICTABICHHOCTH TJIArOJIOB BO3EH-
CTBHS B PAacCMaTPHBAEMBIX JUCKypcax W300pa3suM JaHHBIC, TOJYYCHHBIC
B PE3yJIbTATE aHAJIN3a, TPAUICCKH.

14
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B benopycckas peMapka
4 B bpuranckasi peMapka
2
0
I'maro:msr I'marossr I'maromasr
BO3IEHCTBHA peyeBoro HEPEUYEBOT0
BO3JICHUCTBHSI BO3ICHUCTBUS

[IpencraBieHHOCTD IJIATOJOB BO3ACHCTBHSI
B OeJIOpyCCKOi  OpUTAHCKOH peMapke

Hecmotpss Ha TO, YTO BBIABICHHBIE STHOJIMHIBUCTHUUECKUE Pa3IUuus
B MCIIOJIb30BAHUH TJIaroJIOB BO3JACHCTBUS B OCIOPYCCKOH M OpUTAHCKOH peMapke
ABJISIFOTCS] HE CTOJIb 3HAUUTEJIbHBIMU, Mbl YCMATPUBAEM 3/1€Ch HEKOTOPYIO 3aKOHO-
MepHOCTh. [Ipexnae Bcero, cToadipl auarpaMMbl WUTFOCTPUPYIOT B 1LIEJIOM 0oJiee
BBICOKYIO YAaCTOTHOCTh YMOTPEOJEHUA TJIaroJioB BO3JACHCTBUS B OEJIOPYCCKOM
JUCKYPCE MO CPABHEHUIO ¢ OPUTAHCKHMM: a UMEHHO, YAaCTOTHOCTh UX yHOTpebJie-
HUSA B Oenopycckoil pemapke mpumepHo Basoe Boime (11,5 % mpotus 5,7 %).
O0o03HauEHHAs TEHJEHLIUS MTPOCIICKUBACTCS KaK B OTHOLIEHUH TJ1arojIoB PEYEBOro
Bo3aeiictBus (5,5 % mnpotuB 3 %), Tak W OTHOIICHWH TJarojioB HEPEUEBOTO
BoznericTBrst (6 % mipotus 2,7 %).

C Toukm 3peHHs TparMaTWKW BHISBJCHHASA crieiuduka oTpaxkaeT TOT (axr,
yTo Oemopycckas pemapka B OONbIIEH CTeTIEHW OpHEHTHpOoBaHAa Ha A(hPexT
BO3JcCcTBUA Ha ajapecara. [locpeacTBoM raroiaoB BO3JACUCTBHUSA aKTyaJbHBIN
TOBOPSILIMIA BHICTYAET COABTOPOM UYKOTO BbICKa3biBaHUA. OH MepeaacT He MPOCTO
(bakT TOBOPEHMS, HO TAKXKE M XapaKTEP BO3JACHCTBHS, OKAa3bIBAEMBIN TIOCPEICTBOM
PEIUIMKH, BCKPBIBASA TEM CAaMbIM OTHOIIEHUE U HAMEPEHUS MEPCOHAXKA U MO3BOJISAA
CBOEMY TOJIOCY JOMUHHUPOBATh B paMKax KOHCTpYKuwuii ¢ YP.

C ydeToM Te3uca 0 B3aMMOCBS3H A3blKa U HALIMOHAJILHOW KyJbTYpHI [1; 2; 5;
6; 9; 13; 14; 16; 17; 19], B kauecTBe (paKTOPOB, OOYCIOBIIMBAIOIINX BHISBIICHHBIC
JIUHTBUCTUYECKUE TPEANOUTECHUS, Mbl HUCMOJBb30BAIIM HAIMOHAIbHO-KYJIbTYPHbIC
JIOMUHAHTBI pacCMaTPUBAEMbIX ATHUYECKUX rpynn. Tak, B COOTBETCTBUU C JIaH-
HbIMU KYJbTYPOJIOTMUECKUX HUCCIACTOBAHUMN i1 MPEACTABUTENICH OeIOpPyCCKOTO
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3THOCA TUNWYHBIMM UYEpPTAMM SIBJISIOTCS ydyacThe W cepaeuHocts [8; 10; 12],
KOTOpPbIE, HA HAlll B3IV, MOTYT OOYCJIOBJIMBATh YCTAHOBJIICHHOE MPEANOUYTEHUE
K YIOTPEOJICHUIO TJ1arojioB BO3JAEHCTBUA B pemapkax. HalmoHanibHO-KYJIbTYPHOU
JIOMUHAHTON OEJIOPYCCKOT0 HAapoAa SIBJAAETCS TAKKE OTKPHITOCTh B OTHOIIEHHUSX
C JIIOJIbMU, KOTOPAsi, BIIOJIHE BEPOATHO, MPOABJISIETCA B OTYETIIMBOM MPEBATUPOBA-
HUU TJ1arojioB MPsMOTo BO3JCHCTBUS HAJl IJIarojaaMy CMSATUEHHOTO BO3JICHCTBUS.

B OpurtaHckol peMapke CpPaBHUTEJIbHO HU3Kasd YAaCTOTHOCTh YMOTPEOICHUS
[JIaroJI0B PEUE€BOTO BO3JACHCTBUS, a TAKXKE OMPEEICHHOE MPEANOUTEHHUE TJIarojaoB
CMATYEHHOT'O PEYEBOTO BO3JACHCTBHUS ABJISIFOTCA OTPAKEHUEM MPUHIIMIA HEBMEIIA-
TEJIbCTBA U I1yOOKOro yBAKEHHS OPUTAHIIECB K MPaBy HA YACTHYIO *u3Hb [17; 18].
HeBpicokas 4acTOTHOCTH IJ1AarojioB HEPEUEBOTO BO3JCHCTBUS B paMKax OpUTaH-
CKOM peMapku 00YCJIOBJICHA, HA HAIll B3IV, TAKUMHU HAIMOHAJbHO-KYJIbTYPHBIMU
MPUHIMINAMH, KaK JACTAHIIMPOBAHHOCTH, contact-avoidance ‘n30exaHWe KOH-
takta’[17] u do not touch ‘we tponnr mMens [7]. Kak 3apyOexHbie, Tak u OTe-
YECTBEHHBIE MCCIICIOBATENH COTJIAMAIOTCS B TOM, UTO sl OpUTAHTIEB (PHU3UUCCKUA
KOHTAKT CUMTAETCA HEKEIATEAbHbBIM W MPOTHUBOECTECTBEHHbIM [7, 16, 17].
B nanHO# CBA3M MpeaCcTaBaAeT MHTEPEC HAOIIOICHUE POCCUICKOTO UCCIIEI0BATENA
A. A. JIxuoesoll 0 TOM, 4TO MpU OOIIECHUM AHTJIUYAHE TOPa3/I0 MEHbBIIE YIOMU-
HaIOT BCE, YTO CBSA3aHO C TEJOM [7], 4TO BIOJIHE MOXKET OOBICHATH OCTOPOKHOCTD
OpUTAaHCKHUX aBTOPOB B MCIIOJIB30BAHHUH TJIAr0JIOB (PU3UIECKOTO BO3ICHCTBHS.

C mparmaTHYecKOi TOYKW 3PCHHS BBISBICHHAS crienndrka B ynoTpeOaeHN
[JIaroJI0B BO3JICHCTBUS B paMKaxX OpPUTAHCKOW PEMAPKHU CBUACTEILCTBYET O TOM,
yTO OPUTAHCKUNA aBTOP, COXPaHsA JUCTAHIMIO, BHICTYMAET B POJIA HAOIK0AATE A
U C OCTOPOKHOCTHIO KOMMEHTHUPYET Uy»KO€ BbICKa3biBaHUE. [lolydeHHbBIE BBIBOIBI
CBUJICTEIILCTBYIOT O CPAaBHUTEJIBHO HEBBICOKOM CTEMEHHM PEJICBAHTHOCTH OpUTaH-
CKOM peMapku B COCTaBe OMHApPHBIX KOHCTPYyKuui ¢ YP, a Takxke o TOM, 4TO B
CUTyallnd MOJU(OHUU IBYX 3BYYAlIMX B OAHOW CHHTAKCHYECCKOW KOHCTPYKITHH
rojiocoB [3] OpUTAHCKHUE aBTOPbI HE CTPEMATCA JOMUHHUPOBATH HAJl UCXOJHBIM
TOBOPSATINM (TIEPCOHAKEM).
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T. A. Koznosa (Munck, MIJIY)

CEMAHTHUYECKHUE U CUCTEMHO-CTPYKTYPHBIE OCOGEHHOCTH
A3BIKOBBIX CPEACTB PEITPE3EHTALIMHU
MOPAJIBHBIX KAUECTB

B crartbe paccMaTpuBaeTCst KATErOPUs MOPANIbHBIX KAYECHE B aHTIIMACKOM SI3bIKE, 0COOEH-
HOCTH OTpefeNieHUs] A3BIKOBbIX CPEICTB €€ pEerpe3eHTalud C TOYKU 3PEHHs OHOMACHOJIOIH-
YEeCKOTO MOAXO0/1A, YKA3bIBAIOTCS TPYIHOCTH HCIOIB30BAHMS JIEKCHKOTPahUIECKUX ONMUCAHUHN B
BBISIBJICHUH JIEKCEM, OTHOCSIIUXCS K KaTErOpUU Mopaivisle kayecmed. B cratbe obo3HadaeTcs
npobsemMa CTPYKTYPUPOBAHHUS U CHCTEMATHU3ALNY €IMHHMLL, PETIPE3CHTUPYIOINX JAHHYIO KaTero-
pHIO, B YAaCTHOCTH, MpoOJIeMa BbIIENCHHUS sSapa U nepudepun, MPOBOAUTCS Mapalieslb C Pelu-
IMO3HBIMH LIEHHOCTSIMU U aHTULIEHHOCTSMHU.

HNHTEpec K M3YyUECHUIO OpraHu3alnM JIEKCHKKW B SA3bIKE B XX B. MOPOIUII
0O0JIBIIOE KOJIMUECTBO PA0OT, MOCBAIICHHBIX MOJICBOMY CTPOCHUIO fA3bIKA. 3a 3TO
BpEMs BBIABUTAJIUCH PA3IMUHBIC TOUKH 3PEHUS HACUET TOTO, YTO MPEACTABISAET
coOOM CEMaHTHYECKOE TOJIe, KAaKOBAa €ro CTPYKTypa, Mpeiarajuch pa3jIduHbIe
noaXoapl K ero wusydeHuto [1]. B nuTeparype COOTHOIIEHUE KaTeropui
CMpYKmMypa W cucmema paccMaTpUBaeTCs pasinuHbiMu aBtopamu [1; 2; 3; 4],
YKa3bIBAETCS, YTO JAHHBIE TEPMHUHBI HE ABJISIFOTCS B3aUMO3AMEHACMbIMU U MPE-
CTaBJISAIOT COO0OM pa3fiMuHbie COCOOBl OPraHU3alMA OTHOILICHUH MEXKIY 3JIEMEH-
tamu. Tak, OTMEUAEeTCA, UTO CUCHeMa BKJIOUAET B C€0s 3JIEMEHTHl HEKOTOPOTO
00BEKTa M TIPEACTABISAET COOOM CETh CBA3EH MEXKIYy HUMH, 3TO pe3yabTaT adCTpak-
MM HAOJIFOJaEMbIX OTHOIICHUH Ha mapaaurmMaruueckoMm yposhe. [lon cmpykmy-
pOll TIOHUMAETCSI COBOKYMHOCTh BHYTPUCUCTEMHBIX CBA3EH, BHYTPEHHSASI OpPraHu-
3alus, ynopsAJ0YeHHOCTh 00bekTa. CTpyKTypa, B OTJIMUME OT CHUCTEMbI, HE
YUUTBIBACT CaMH AJIEMEHTHI 00bekTa [4, C. 26].

OnHYMM W3 OCHOBHBIX MOJXOJIOB MPU W3YUEHHUH MOJICBOTO CTPOEHUA S3bIKa
ABJISIETCA  OHOMACUOJO2UYECKULl, KOTOPbIA TMPEANoaaracT MCCIEAOBAHUE TOrO,
KaKWE A3BIKOBBIE CPE/ICTBA UCMOJB3YIOTCA ISl BRIPAKCHHS KAKOr0-JIMOO MOHSATHSA,
T.€. ONPEAENAETCA CBA3b OJAHOTO MOHATHUS C HECKOJIBKUMU CjioBaMu. 110 MHEHUIO
I'. C. lypa, 3TOT MOAXOA BCKPBHIBAET OCOOCHHOCTH (PYHKITMOHUPOBAHMS SI3bIKA
Y UMEET MPSIMOE OTHOIIEHUE K peueBoi npakTuke unausuaa [1, c. 107, 110].
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